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บทคัดยอ 

การหลอมรวมมโนทัศนเปนกลไกการเรียนรูทางปริชานขั้นพ้ืนฐานอยางหน่ึงในระบบความคิดของ

มนุษย ซ่ึงมีบทบาทสําคัญในการสรางความหมายและการสรางมโนทัศน บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคมุงท่ีจะ

ตอบคําถามวา กระบวนการกลายเปนอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนน้ันมี

ลักษณะอยางไร โดยอาศัยทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนของโฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & 

Turner, 2002) ผลการศึกษาพบคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะมีจํานวนท้ังส้ิน 82 คํา โดยการกอรูป

ความหมายของคําประสมประเภทน้ี ไมไดเพียงนําองคประกอบแตละสวนของคํามาประกอบรวมเขาดวยกัน

ดวยวิธีเรียบงาย แตสรางขึ้นโดยผานกระบวนการหลอมรวมซ่ึงกันและกันภายใตมโนทัศนกับความรูเบ้ืองหลังท่ี

มีอยูแลวของผูใชภาษา การหลอมรวมมโนทัศนของคําศัพทท่ีบงช้ีถึงอวัยวะรางกายเกี่ยวพันกับการถายโยงขาม

พ้ืนท่ีความคิดอยางนอยส่ีพ้ืนท่ี โดยในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนน้ัน พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมจะผลิต

โครงสรางความหมายใหมท่ีไมมีอยูในอีกสามพ้ืนท่ีความคิด นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบวา รูปแบบเครือขายการ

หลอมรวมมโนทัศน ท่ีนํามาใชในการวิเคราะหคําประสมแบบพิเศษเหลาน้ีมี ท้ังหมด 5 ประเภท ไดแก                     

(1) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเด่ียว (2) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภท

เครือขายสะทอน (3) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเด่ียว (4) เครือขาย                   

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู (5) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขาย

ขอบเขตหลายพ้ืนท่ี อยางไรก็ดี เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนท้ังหาประเภทดังกลาวสามารถนําไปใชใน

การอธิบายกระบวนการสรางความหมายใหมของคํานามประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนได

อยางสมเหตุสมผล ผลการศึกษาแสดงใหเห็นถึงทฤษฎีหลอมรวมมโนทัศนนอกจากสามารถมอบการชี้แนะ

ทางทฤษฎีสําหรับศึกษากระบวนการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียก

อวัยวะแลวยังไดใหมุมมองทางปริชานท่ีนาสนใจในการตีความอุปลักษณเกี่ยวกับอวัยวะรางกายท่ีถูกตองอีกดวย 
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Abstract 

Conceptual integration is one of basic cognitive mechanisms in human thinking system, 

which plays a significant role in meaning and concept construction.  The purpose of this research 

paper is to answer the question “What are the characteristics of the metaphorical process of Chinese 

compounds that contains words for body part terms?”, which based on conceptual integration 

theory of Fauconnier and Turner ( 2002) .  Result of the study found that there were totally 82 

compound words which comprise of words for body part terms.  The formation this kind of 

compound words is not only bringing each part of component to combine together in a simple way, 

but it was also generated through conceptual integration process based on existing concepts and 

fundamental knowledge of language users. Conceptual integration of compound words referring to 

body parts, involves with at least 4 mental spaces of cross-space mapping. In conceptual integration 

process, blended space will produce new word meaning structure which is not yet existed in other 

three mental spaces. Furthermore, this study also found that there were 5 categories of conceptual 

integration networks pattern used for analyzing these special compound words, namely, (1) simplex 

networks (2) mirror networks (3) single-scope networks (4) double-scope networks (5) multiple-blend 

networks. However, these 5 categories of conceptual integration networks could be used to rationally 

explain the process of emergent meaning construction of noun-noun compounds which contain 

words describing body parts in Chinese. The results show that conceptual integration theory not only 

give suggestion theoretically for studying metaphorical meaning of compound words that contains 

words for body part terms, but also provide an interesting cognitive perspective for interpreting 

metaphors about human body parts. 
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บทนํา 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Theory) เปนหน่ึงในทฤษฎี

สําคัญท่ีใชในดานภาษาศาสตรปริชาน เพ่ือศึกษาวิจัยกระบวนการหรือวิธีการสรางความหมายทาง

ภาษา (meaning construction) โดยสวนใหญใชเพ่ืออธิบายความหมายทางภาษา ตลอดถึง

กระบวนการกอเกิดความหมายใหมอยางเปนพลวัต และกระบวนการทําความเขาใจความหมายของ

ผูใชภาษา (Evans & Green, 2006, p. 401) ตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนของโฟคอนเนียร

แ ล ะ เท อ ร เน อ ร  (Fauconnier & Turner, 1998; 2002) การห ลอม รวมท างม โน ทั ศน 

(conceptual integration) เปนกระบวนการทางปริชานท่ีมีความแพรหลายเปนสากลประเภทหน่ึง

ในกระบวนการสรางความหมายทางภาษาของมนุษย สวนอุปลักษณในฐานะท่ีเปนปรากฏการณทาง

ภาษาพิเศษอยางหน่ึง ก็ครอบคลุมรวมกระบวนการหลอมรวมทางมโนทัศนไวดวย ดังน้ัน ทฤษฎ ี           

การหลอมรวมมโนทัศนยังสามารถท่ีจะนํามาประยุกตใชในการอธิบายปรากฏการณเชิงอุปลักษณ

ไดเชนกัน โดยเฉพาะอยางยิ ่งในการวิเคราะหการสรางความหมายใหม และกลไกทางการ

อนุมานในกระบวนการกลายเปนอุปลักษณ แบบตามบริบทจริง (on-line metaphorical 

processing) (Wang, 2002) 

ยิ่งไปกวาน้ัน คุณประโยชนของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนอยูท่ีปฏิบัติการทางการถาย

โยงความสัมพันธทางความหมายระหวางพ้ืนท่ีความคิดท้ังสี่พ้ืนท่ีภายใตการหลอมรวมมโนทัศน ซึ่ง

ทําใหผูคนสามารถนําพื้นท่ีความคิดมาผสมรวมเขาดวยกันไดเพื่อสรางเปนพื้นท่ีความคิดอีกพื้นท่ี

ความคิดออกมาได โดยพ้ืนท่ีความคิดน้ีมิใชการทับซอนกันอยางเรียบงายของสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขา แตมีโครงสรางท่ีรังสรรคใหมอันมีลักษณะเฉพาะในตัวเอง โดยองคประกอบ (elements) 

ท่ีมาจากแตละพ้ืนท่ีความคิดรับเขา สามารถสรางความสัมพันธใหมซึ่งความสัมพันธเหลาน้ีไมปรากฏ

อยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแตละพ้ืนท่ี ทวาเปนไปไดท่ีจะผสมรวมเขาดวยกันใหปรากฏอยูไดในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 2002) ดังน้ันทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนจึงสามารถ

อธิบายปรากฏการณทางภาษาไดอยางสมบูรณ ซึ่งเปนการอธิบายท่ีไมสามารถพินิจพิเคราะหไดอยาง

ชัดเจนเพียงอาศัยขอบเขตมโนทัศนคูจากทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน (Fauconnier & Turner, 1998) 

ตัวอยางเชน  

This surgeon is a butcher. (ศัลยแพทยทานน้ีเปนผูเชือด)   

(Evans & Green, 2006, pp. 404-406) 

ตัวอยางประโยคดังกลาวเปนอุปลักษณ เมื ่อพิจารณาตามทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน         

ผูเชือด (butcher) จัดอยูในขอบเขตมโนทัศนตนทาง ศัลยแพทย (surgeon) จัดอยูในขอบเขต

มโนทัศนปลายทาง โดยมีกระบวนการถายโยงความสัมพันธทางความหมายท่ีปรากฏเปนระบบ 
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และสอดคลองตรงกันของระหวางสองขอบเขตมโนทัศน ไดแก “ผู เชือด” สอดคลองกับ 

“ศัลยแพทย”; “สัตวท่ีถูกเชือด” สอดคลองกับ “ผูปวยท่ีรับการผาตัด”; “มีดเชือด” สอดคลองกับ 

“มีดผาตัด”; “โรงเชือด” สอดคลองกับ “หองผาตัด” ฯลฯ แตประเด็นท่ีนาสังเกตคือเพียงแคอาศัย

การวิเคราะหความสัมพันธแบบขามขอบเขตมโนทัศนในการพิจารณาอุปลักษณมโนทัศนกลับไม

สามารถอธิบายแกนความหมายเชิงอุปลักษณของ “ศัลยแพทยไรคุณสมบัติ” (incompetence) ได

อยางเพียงพอ อยางไรก็ดี แกรดี้และนักภาษาศาสตรอ่ืน ๆ (Grady, Oakley & Coluson, 1999, 

p. 103) มีความเห็นวา ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนสามารถวิเคราะหตัวอยางขางตนออกมาได

อยางเปนระบบระเบียบ และสมเหตุสมผล เมื่อวิเคราะหตัวอยางน้ี ผูคนจําเปนตองสรางพ้ืนท่ี

ความคิดสี่ พ้ืนท่ีกอน หน่ึงในน้ันเปนพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ซึ่งเปนพ้ืนท่ีความคิดในฐานะ

ตัวกําหนดการเกิดข้ึนของความหมายเชิงอุปลักษณใหม ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ผูคนนํา

โครงสรางความหมายบางประการอันเก่ียวกับพ้ืนท่ีความคิดการเปนศัลยแพทย กับพ้ืนท่ีความคิด

การเปนผูเชือดมาประกอบรวมเขาดวยกัน นอกจากการรับโครงสรางความหมายบางสวนจากในแต

ละพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแลว ยังพัฒนาโครงสรางท่ีรังสรรคใหมอันมีลักษณะเฉพาะในตัวออกมาดวย 

กลาวคือ ศัลยแพทยใชวิธีการ และอุปกรณของผูเชือดมาทําการผาตัดผูปวย จึงสรางความหมาย

ขยายเก่ียวกับศัลยแพทยคนน้ีดอยเทคนิค และไรคุณสมบัติ กลาวอีกนัยคือแกนความหมายของ 

“ไรคุณสมบัติ” ท่ีประโยคน้ีมุงท่ีจะแสดง มิไดเพียงมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขา “ศัลยแพทย” 

เทาน้ัน และมิอาจมาจากแค “ผูเชือด” ท่ีเปนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอีกพ้ืนท่ีเชนกัน แตปรากฏข้ึน 

(emergent) ออกมาจากในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 1998) 

นอกจากน้ี อุปลักษณอวัยวะรางกายเปนปรากฏการณทางภาษาประเภทหน่ึง ซึ่งปรากฏ

อยูแพรหลายท่ัวไป และเปนประเด็นท่ีไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากเหลานักวิชาการมาโดย

ตลอด มีนักวิชาการจํานวนมากไดดําเนินการศึกษาวิจัยจากมุมมองการแปลความหมาย (Jiang, 

2013; Liu, 2010; Ye, 2017; Zhao, S. 2011) หรือการเปรียบเทียบแบบขามวัฒนธรรมเก่ียวกับ

อุปลักษณคําเรียกอวัยวะรางกาย (Gu, 2014; Li, 2017; Lkhagvdorj, 2013; Nguyen Thi, 2011; 

Wang, 2013; Wu, 2014) ดวยการพัฒนาดานภาษาศาสตรปริชาน นักวิชาการหลายทานจึงเริ่ม

หันมาใหความสนใจแกการศึกษาคนควาเรื่องคําที่เกี่ยวของกับอวัยวะในรางกายจากมุมมองของ

อุปลักษณมโนทัศน นามนัยมโนทัศน และปรากฏการณพหุนัย (Huang, 2009; Liu, 2014; Xiang, 

2016; Xu, 2016a; Xu,2016b; Zhao, 2010)  

งานวิจัยซึ่งศึกษาคําเรียกอวัยวะของรางกายทางดานภาษาศาสตรปริชานที่ผานมา มัก

ใชทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศนเปนหลักในการอธิบายความหมายเปรียบเทียบเฉพาะบางคําศัพทหรือ

กลุมคําท่ีเก่ียวกับอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายมนุษย เพ่ือแสดงใหเห็นถึงโครงสรางระบบปริชานซึ่ง

เปนการรับรูและการทําความเขาใจคําเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายในระบบความคิดของ
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มนุษย โดยเนนศึกษาและวิจัยคําเรียกอวัยวะแตละสวนของรางกายท่ีแสดงถึงความหมายเชิง               

อุปลักษณในการใชภาษา เชน คําเรียกอวัยวะภายใน (Bai, 2009; Yan, 2012) คําเรียกอวัยวะ

ภายนอก (Li, 2005) และคําเรียกอวัยวะสวนศีรษะ (Chaitheerasuwet, 2013; Wen & Wu, 

2007; Wu, 2009) เปนตน ตลอดจนศึกษาคําเรียกอวัยวะทุกสวนของรางกายและระบบอวัยวะ

ท้ังหมดจากมุมมองภาษาศาสตรปริชาน อาทิ หลู เวยจง (Lu, 2003) และกู เสี่ยวจุน (Gu, 2014) 

ไดคนควาวิจัยโดยมุงเนนประเด็นกระบวนการถายโยงความสัมพันธทางความหมาย (mappings) 

พบวา กระบวนการถายโยงความหมาย (mappings) มี 2 ประเภทหลัก ไดแก กระบวนการถายโยง

ความหมายระหวางขอบเขตมโนทัศนต นทาง “มนุษย” และขอบเขตมโนทัศนปลายทาง 

“อมนุษย” และกระบวนการถายโยงความหมายระหวางขอบเขตมโนทัศนตนทาง “อมนุษย” 

และขอบเขตมโนทัศนปลายทาง “มนุษย” พรอมท้ังช้ีใหเห็นถึงคําเรียกอวัยวะรางกายในแตละสวน

น้ันลวนมีลักษณะเดนคือ มีอัตราถ่ีในการใชคําอยูบอยครั้ง มีศักยภาพในการสรางสรรคคําได

หลากหลาย และงายตอการพัฒนาเปนคําอุปลักษณและคําพหุนัย เพ่ือสรางรากฐานความรูความ

เขาใจทางทฤษฎีพ้ืนฐานสําหรับการวิจัยอุปลักษณมโนทัศนเก่ียวกับคําเรียกอวัยวะในภาษาจีน   

ตอมาจาว เสวเตอ (Zhao, 2010) ไดตอยอดผลลัพธงานวิจัยในอดีต โดยทําการศึกษา

และสํารวจอยางเปนระบบถึงการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายใน

ภาษาอังกฤษและภาษาจีนจากมุมมองขามวัฒนธรรมและภาษาศาสตรปริชาน ผลการศึกษาพบวา 

นามนัยมโนทัศนและอุปลักษณมโนทัศนเปนวิธีการท่ีสําคัญในการขยายความหมายของคําศัพทท่ี

เก่ียวกับรางกายมนุษยในภาษาทั้งสอง โดยการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะสวนศีรษะ             

คําเรียกอวัยวะภายนอก และคําเรียกอวัยวะภายใน ตางก็มีจํานวนลดลงจากมากไปนอยตามลําดับ 

สําหรับงานวิจัยของหลิว จื้อเฉิง (Liu, 2014) ก็ไดกลาวถึงนามนัยมโนทัศนและอุปลักษณมโนทัศน

วาเปนวิธีการหลักในการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะเชนกัน พรอมท้ังไดวิเคราะหและ

เปรียบเทียบปรากฏการณพหุนัยของคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนและภาษาอังกฤษจากมุมมอง

ภาษาศาสตรปริชาน นอกจากน้ียังมีการศึกษากรณีอ่ืน ๆ อีกมากมายท่ียึดการวิจัยอุปลักษณเก่ียวกับ

คํานามอวัยวะเฉพาะคําใดคําหน่ึงเปนหลัก ซึ่งงานวิจัยเหลาน้ันมักเปนการคนควาเชิงลึกท่ีเนนศกึษา

ความหมายเปรียบเทียบและอุปลักษณมโนทัศนของกลุมคําซึ่งประกอบดวยคําเรียกอวัยวะตาง ๆ 

ของรางกายมนุษยอยางคําวา “ใจ”“ตา” “ปาก” “เทา” “มือ” ฯลฯ ไมวาจะเปนคําประสม หรือ

สํานวนสุภาษิตในภาษาจีน  (Sui, 2015; Min, 2008; Wang, 2011; Yu, 2000; 2009) ท้ั ง น้ี

สะทอนใหเห็นถึงอุปลักษณไมเพียงแตเปนปรากฏการณทางภาษาเทาน้ัน แตยังเปนเครื่องมือสําคัญ

ท่ีทําใหมนุษยรับรูเขาใจโลกและกอเกิดเปนมโนทัศนข้ึน 

อยางไรก็ตาม จากการศึกษางานวิจัยหลายฉบับในอดีตไดพบขอจํากัดบางประการ                 

โดยงานวิจัยเหลาน้ันมุงเนนไปในการวิเคราะหอุปลักษณของคําเรียกอวัยวะรางกาย การถายโยง
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ความสัมพันธทางความหมายท่ีขามขอบเขตมโนทัศนและนามนัยในการถายโยงความหมายแบบ

ภายในขอบเขตมโนทัศนเทาน้ัน แตการวิจัยเก่ียวกับกระบวนการหลอมรวมและสรางความหมายเชิง

อุปลักษณของอวัยวะรางกายจากมุมมองการหลอมรวมมโนทัศนกลับยังไมมีผูใดศึกษา ดังน้ัน 

บทความน้ีจะใชทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนในการศึกษาและวิจัยเก่ียวกับอุปลักษณคําเรียกอวัยวะ

ในรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งจะอธิบายถึงกระบวนการสรางความหมายเชิงเปรียบเทียบของคํา

ประสมซึ่งประกอบดวยคําที่บงชี้ถึงอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกาย เพื่อใหทราบกระบวนการ

กลายเปนอุปลักษณของคําประสมที่ประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนวามีลักษณะเปน

อยางไร 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Theory) เปนทฤษฎีดาน

ภาษาศาสตรปริชานอยางหน่ึงท่ีพัฒนาข้ึนบนพ้ืนฐานของทฤษฎีพ้ืนท่ีความคิด (Mental Space 

Theory) (Benczes, 2006, p. 53; Evans & Green, 2006, p. 401; Fauconnier, 1994) โดย

ทฤษฎีน้ีเช่ือวาการหลอมรวมมโนทัศนเปนรูปแบบการรับรู หรือวิธีการทางปริชานพ้ืนฐานท่ัวไปของ

มนุษย โดยเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนแบบพ้ืนฐานประกอบดวย 4 พ้ืนท่ีความคิด ไดแก พ้ืนท่ี

ความคิดรับเขา 2 พ้ืนท่ี (two input spaces) พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (generic space) และพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (blended space) (Fauconnier & Turner, 2002, p. 46; Ungerer and 

Schmid, 2006, p. 259) โครงสรางและขอมูลนามธรรมท่ีมีอยูรวมกันของท้ังสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาทําการฉายโยง (projection) ความสัมพันธทางความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดท่ีสามน่ันคือ

พ้ืนท่ีความคิดสามัญ ในขณะเดียวกันโครงสรางและขอมูลท่ีจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี

ดงักลาวก็ไดฉายโยงความสัมพันธทางความหมายบางสวนขามพ้ืนท่ีความคิด และคัดเลือกสงไปยัง

พ้ืนท่ีความคิดท่ีสี่ ซึ่งก็คือ พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม โดยอยูบนพ้ืนฐานของลักษณะท่ีรวมกันสําคัญ

ของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี (Fauconnier & Turner, 2002, p. 47) การท่ีพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมมักจะหยิบยกโครงสรางบางสวนจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ีในการกอรูปท่ีเปน

โครงสรางความหมายใหม (emergent structure) (Fauconnier, 1997) เพ่ืออํานวยความสะดวก

แกการสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม 

อยางไรก็ดี ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนคือการคัดสรรความหมายบางประการจาก

ขอมูลหรือโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิดท่ีตางกันหลายพ้ืนท่ี ซึ่งหลอมรวมโครงสรางดั้งเดิมกลายเปน

โครงสรางมโนทัศนใหมท้ังหมดผานการปฏิบัติการแบบหลอมรวมบูรณาการทางความคิดตาง ๆ 

(Fauconnier & Turner, 1998; 2002) ยิ่งไปกวาน้ัน กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนมีหลากหลาย

ข้ันตอน ข้ันตอนแรกของการหลอมรวมมโนทัศนตองนําขอมูลสวนตาง ๆ ท่ีประกอบข้ึนเปนพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ีความคิดหรือมากกวาสองพ้ืนท่ีความคิดมาจับคูและถายโยง (mapping) 
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ความสัมพันธทางความหมายในขอมูลบางสวน จากน้ันขัดเกลาโครงสรางนามธรรมท่ีมีอยูรวมกันใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขา จึงเกิดเปนพ้ืนท่ีความคิดสามัญ และนําโครงสรางองคประกอบบางสวนใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาฉายโยง (projection) ความสัมพันธทางความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอม

รวมท่ีสามารถตีความไดอยางมีสภาพแบบพลวัต ซึ่งในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ีประกอบดวย

โครงสรางความคิดท่ีสําคัญรวมกันในพ้ืนท่ีความคิดสามัญ และโครงสรางบางสวนท่ีไดเลือกสรร

ออกมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี สุดทายดําเนินการทําการหลอมรวมมโนทัศนโดยผาน

สามข้ันตอนอันไดแก การประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ 

(completion) และการขยายความ (elaboration) เพ่ือเกิดเปนโครงสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 2002, pp. 46-59)  

จากขั้นตอนการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาวจะเห็นไดวา กระบวนการสรางโครงสราง

ความหมายใหมนั้นก็คือกระบวนการอนุมานและสรางความหมายใหม การหลอมรวมและการถาย

โยงความสัมพันธทางความหมายระหวางพ้ืนท่ีความคิด แทจริงแลวคือกระบวนการสรางมโนทัศน

ใหมอยางหนึ่ง เปนกระบวนการทางปริชานในการสรางและทําความเขาใจมโนทัศนใหมผาน

ความรูและประสบการณท่ีมีอยูมากอนเพ่ืออธิบายประสบการณ และมโนทัศนใหม โดยพ้ืนท่ี

ความคิดท้ังสี่ พ้ืนท่ี น้ีเช่ือมโยงตอกันและกัน จนเกิดเปนเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน 

(Conceptual Integration Networks, CIN) ดังแผนภูมิภาพดังน้ี 
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ภาพประกอบ 1 แผนภูมิแสดงเครอืขายการหลอมรวมมโนทัศน                                        
(ปรับปรุงมาจาก Fauconnier & Turner, 2002, p. 46) 

จากแผนภูมิภาพขางตน เครือขายการหลอมรวมมโนทัศน เปนการสรางปฏิบัติการทาง 

ปริชานท่ีเปนพลวัตออกมาโดยผูคน เพ่ือแสดงเจตจํานงทางความคิดและการกระทําในปจจุบัน 

(Fauconnier & Turner, 1998, pp. 133-187) สี่วงกลมใหญแสดงสี่พ้ืนท่ีความคิดแบบพ้ืนฐาน 

จุดดําทึบในสี่พ้ืนท่ีความคิดน้ันแทนถึงองคประกอบสําคัญของพ้ืนท่ีน้ี เน่ืองจากองคประกอบ

ระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีหน่ึงกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีสองน้ันดํารงอยูคอนขางเปน

ความสัมพันธทางการถายโยงท่ีเสถียร จึงทําใหความสัมพันธทางการถายโยงน้ีเช่ือมตอสวนประกอบ

ท่ีตอบสนองตรงกันในสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาโดยใชเสนทึบมาแสดง สําหรับการเช่ือมตอกันของอีก

สองพ้ืนท่ีความคิดกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขา สรางข้ึนตามบริบทภาษาจริงและความรูเบ้ืองหลัง              

จึงมีลักษณะความเฉพาะกาลและการเลือกเฟน ซึ่งใชเสนประมาแสดง อน่ึง กรอบสี่เหลี่ยมผืนผาใน
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พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมแสดงใหเห็นถึงโครงสรางความหมายท่ีสรางใหม (emergent structure) 

ในท่ีน้ี รูปวงกลมหรือกรอบสี่เหลี่ยมเปนเพียงสัญลักษณซึ่งนํามาใชแสดงแทนพ้ืนท่ีความคิดและ

โครงสรางความหมายใหมตามลําดับ เพ่ืออธิบายกระบวนการหลอมรวมพ้ืนท่ีความคิดของ

ความหมายเชิงอุปลักษณใหแจงชัด และก็สามารถใชสัญลักษณอ่ืนมาแสดงแทนได การผูกสัมพันธตอ

กันระหวางสี่พ้ืนท่ีความคิดไดรวมสรางเครือขายหลอมรวมทางมโนทัศน แตปริมาณพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาสามารถหลากหลายได ไมไดจํากัดอยูสองอันในภาพ (Fauconnier & Turner, 2002, p. 47)  

นอกจากน้ี โฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & Turner, 2002) ยังไดจําแนก

ประเภทของเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนออกเปน 5 ประเภทพ้ืนฐานตามกรอบองคประกอบ

ของพ้ืนท่ีความคิด ไดแก 

(1) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ยว (simplex networks)  

(2) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน (mirror networks) 

(3) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยว (single-scope 

networks)  

(4) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู (double-scope 

networks) 

(5) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี (multiple-

blend networks)  

ในบทความวิจัยน้ี ผูวิจัยจะอาศัยรูปแบบเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนเหลาน้ีอธิบาย

และวิเคราะหกระบวนการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมในภาษาจีนท่ีประกอบดวย

คําเรียกอวัยวะ เพ่ือใหผูเรียนภาษาจีนสามารถใชกรอบรูปแบบเครือขายการหลอมรวมท่ีสอดคลอง

กันน้ีเปนเครื่องมือในการหลอมรวม และเพ่ิมพูนความรูความเขาใจตอคําอุปลักษณอวัยวะรางกายใน

ภาษาจีนไดลึกซึ้งมากยิ่งข้ึน พรอมยังเปดมุมมองใหมในการศึกษาคนควาตามแนวคิดทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศนอีกดวย 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั ้งนี ้มีวัตถุประสงคสําคัญมุงที ่จะศึกษาและวิเคราะหกระบวนการ

กลายเปนอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนตามแนวคิดทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศน ซึ่งผู วิจัยไดกําหนดแหลงขอมูลและมีระเบียบวิธีวิจัยตามลําดับข้ันตอน             

โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
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1. ผูวิจัยศึกษาเอกสาร ตําราหนังสือและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับทฤษฎีการหลอมรวม

มโนทัศน (Conceptual Integration Theory) ไดแก พ้ืนท่ีความคิด (mental space) การถาย

โยงข าม พ้ืน ท่ีความคิด  (cross-space mapping) และเครือข ายการหลอมรวมมโนทัศน 

(conceptual integration networks) เพ่ือเปนแนวทางท่ีจะนําไปสูการวิเคราะหขอมูลใน

การศึกษาครั้งน้ี 

2. ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 3 แหลง ไดแก 

 2.1 พจนานุกรมภาษาจีนสมัยปจจุ บัน [The Contemporary of Chinese 

Dictionary, 现代汉语词典 (第 7 版)] ตีพิมพเมื่อป ค. ศ. 2016 เปนพจนานุกรมฉบับแรกของ

ประเทศจีนท่ีทรงอํานาจในการกําหนดบรรทัดฐานทางประมวลคําศัพทภาษาจีนสมัยใหม หลักการ

รวบรวมของพจนานุกรมน้ี คือ การดําเนินมาตรฐานทางภาษาและตัวอักษรของประเทศจีนอยางรอบ

ดานและเปนทางการ ซึ่งจัดระเบียบการประพันธโดยฝายบรรณาธิการพจนานุกรมของสถาบัน

ศึกษาวิจัยภาษาแหงสถานศึกษาวิชาวิทยาศาสตรและสังคมศาสตรประเทศจีน (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室) โดยไดรับการปรับปรุงแกไขท้ังเจ็ดครั้งนับตั้งแตป ค.ศ. 1960 ท่ีทดลอง

ใชฉบับสําเนาจนถึงป ค.ศ. 2016 และบันทึกเก็บยอดรวมกวา 69, 000 รายการ ซึ่งพจนานุกรมฉบับ

น้ีไดมีบทบาทอันสําคัญในการเผยแพรคําพูดภาษาจีนกลาง สงเสริมการสรางมาตรฐานทางตัวอักษร

ภาษาจีน รวมท้ังการศึกษาภาษาจีน การสอนภาษาจีนและในแงมุมดานอ่ืน ๆ  

 2.2 ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหมของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมแหงกรุง

ปกก่ิง (BLCU Chinese Corpus, BCC) เปนฐานขอมูลท่ีจัดทําและพัฒนาโดยศูนยวิจัยเทคโนโลยี

การศึกษาภาษาจีนสากลแหงมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมกรุงปกก่ิง (北京语言大学汉语

国际教育技术研究中心) หลังจากหลายปท่ีมีการจัดเตรียมสะสมรวบรวมคลังขอมูลและการ

ประมวลผลเชิงเทคนิคตอจํานวนคํารวมประมาณ 15 พันลานคํา พรอมยังดําเนินการแบงคําศัพท

แบบอัตโนมัติ  และการระบุชนิดของคํ าตอคลังขอมูลในขอบเขตแงมุม อันหลากหลาย                          

ซึ่งประกอบดวยหนังสือพิมพ วรรณคดี เวยปอ วิทยาศาสตรเทคโนโลยี ภาษาจีนโบราณ และ

ขอบเขตท่ีครอบคลุมขอมูลหลายสาขาวิชาอาณาจักร เปนตน ตลอดจนยังสรางระบบการคนหาคํา

เต็มและใหการบริการออนไลน ฐานขอมูลน้ีถือเปนฐานขอมูลระดับมหภาคท่ีสามารถสะทอนภาษา

ในชีวิตสังคมของประเทศจีนปจจุบันไดครอบคลุมรอบดาน 

 2.3 ฐานขอมูลของศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจีนมหาวิทยาลัยปกก่ิง (Center 

for Chinese Linguistics PKU, CCL) หรือเรียกวา ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหมแหงมหาวิทยาลัย

ปกก่ิง (北京大学现代汉语语料库) น้ันเปนฐานขอมูลทางภาษาแบบออนไลนท่ีจัดทําโดย

ศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจีนของมหาวิทยาลัยปกก่ิง ซึ่งประกอบดวย 3 ฐานขอมูลภาษา ไดแก 
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ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหม (现代汉语语料库) ฐานขอมูลภาษาจีนโบราณ (古代汉语语料库) 

และฐานขอมูลจีน–อังกฤษสองภาษา (汉英双语语料库) โดยฐานขอมูลภาษาน้ีสวนมากมักจะใช

เพ่ือวิเคราะหปรากฏการณทางภาษาในภาษาจีนสมัยใหม และวิจัยเปรียบเทียบกับฐานขอมูลภาษา

ของตางประเทศ เปนตน ซึ่งระบบสืบคนขอมูลน้ันทําเพ่ือวิชาการอยางแทจริงในรูปแบบไมแสวงหา

ผลกําไร โดยเอกสารภาษาจนีในฐานขอมูลภาษาน้ันยังไมไดผานการจัดการแบงสวนคํา และระบบ

สืบคนขอมูลใชตัวอักษรจีนเปนหนวยพ้ืนฐาน ขอมูลภาษาท่ีเก่ียวของในฐานขอมูลน้ันประกอบดวย

บันทึกตั้งแตศตวรรษท่ี 11 กอนคริสตศักราชจนถึงปจจุบัน และในสวนบันทึกท่ีเก่ียวของยังมีความ

หลากหลายมากอีกดวย แยกตามท่ีมาไดแก หนังสือพิมพรวมสมัย วรรณกรรมรวมสมัย ผลงานแปล

รวมสมัย เอกสารท่ัวไป ภาพยนตรโทรทัศนรวมสมัย ผลงานออนไลนรวมสมัย ผลงานแปลรวมสมัย 

วรรณกรรมสมัยใหม ละครสมัยใหม และอ่ืน ๆ 

3. ผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะท่ีใชเปนอุปลักษณ เชน

คําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา; ศักดิ์ศรีหรือบารมี) 手臂 /ʂou214 pi51/ (มือ-แขน; 

ผูชวย) และ 脾胃 /pʰi35 uei51/ (มาม-กระเพาะ; รสนิยม) เปนตน เพ่ือเปนขอมูลประกอบในการ

วิเคราะห โดยการศึกษาครั้งน้ีไมศึกษาสํานวน สุภาษิต และคําเรียกอวัยวะท่ีมีความหมายเปนไปตาม

ประจํารูปคํา    

4. ผูวิจัยวิเคราะหคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะดวยพ้ืนท่ีความคิด (mental 

spaces) และเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Networks, CIN)  

5. ผูวิจัยสรุป และอภิปรายผลการวิจัย และใหขอเสนอแนะ 

ผลการวิจยั 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเด่ียว 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ ยว (simplex networks) 

ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิด 4 พ้ืนท่ี ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ี (input spaces) พ้ืนท่ี

ความคิดสามัญ (generic space) และพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (blended space) ซึ่งภายในหน่ึง

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาประกอบดวยกรอบความคิด (frame) เพ่ือท่ีจะนําเขาความสัมพันธของกรอบ

ทางความคิดเขาไปในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ขณะท่ีอีกหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาจะทําหนาท่ีใน

การเสนอองคประกอบแตไมมีกรอบ (Fauconnier & Turner, 2002, p. 120) อน่ึง โครงสราง

องคประกอบสวนตาง ๆ ท่ีจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเหลาน้ีจะฉายโยงเติมเต็มนําเขาไปในกรอบ

ของพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ดวยเหตุน้ีภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม จะประกอบดวยโครงสราง

องคประกอบจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี โดยหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเสนอกรอบ

ความคิด ขณะท่ีอีกหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาจะแทนท่ีดวยสวนขององคประกอบที่มีความสอดคลอง
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กัน เพราะฉะน้ันจึงมีโครงสรางความหมายใหม (emergent structure) ไดกําเนิดในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม เปนอันเสร็จสิ้นข้ันตอนการหลอมรวมทางมโนทัศนไดอยางสมบูรณ จากการวิเคราะห

ขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวม

มโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ยวมีจํานวนท้ังสิ้น 13 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 1-13) โดยแสดง

ตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี  

(1) 垫板上的钉子扎进脚心 ，疼痛难忍。(BCC, 1972 年《人民日报》) 

 垫板上的钉子 扎进 脚心  疼痛难忍 

 diàn bǎn shànɡ de dīnɡ zi zhā jìn jiǎo xīn ténɡ tònɡ nán rěn 

 tiæn51 pan214 ʂɑŋ51 tɣ tiŋ55 tʂi tʂĄ55 tɕin51 tɕiɑu214 ɕin55 tʰəŋ35 tʰuŋ51 nan35 ɻən214 

 Nails on the pad plunge into foot-heart (arch of foot) unbearable pain 

 แปล: ตะปูบนแผนรองท่ิมลงเขาไปในเทา-ใจ (แผนเทา) เจ็บปวดเหลือทน   

【脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ)】หมายถ ึง กลางฝ าเท า (CASS Institute of Linguistics 

Dictionary, 2016, p. 656) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [脚 /tɕiɑu214/ (เทา)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [心 /ɕin55/ (ใจ)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : อวัยวะสวนหน่ึงของรางกาย 

จากตัวอยาง (1) ในการทําความเขาใจความหมายเชิงเปรียบเทียบของคําประสมคําวา  

“脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ)” ในสมองของผูใชภาษาสามารถสรางพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 

พ้ืนท่ี  ซึ่งพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองมีหนาท่ีแตกตางกัน โดยพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 “心 /ɕin55/ 

(ใจ)” จัดเตรียมกรอบท่ีรอการเติมเต็มสําหรับพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 

“脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” จัดเตรียมองคประกอบท่ีเปนรูปธรรมสําหรับพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม พ้ืนท่ี

ความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” กระตุนเก่ียวกับกรอบความหมายของอวัยวะในรางกายสวนเทา 

พ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” กระตุนกรอบความหมายเก่ียวกับ “อวัยวะอยูสวนกลางของ

รางกาย” และ “ตําแหนงศูนยกลาง”  ซึ่งองคประกอบของพื้นท่ีความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” 

จะถูกเติมลงในกรอบโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” โดยอาศัยการถายโยงขาม

พ้ืนท่ีความคิด และเกิดเปนโครงสรางความหมายใหมข้ึนในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม กลาวคือ กรอบ

ท่ีอยูภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ันมาจากกรอบของพ้ืนท่ีความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” 
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และองคประกอบในพ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” จะทําการเติมลงในกรอบโครงสรางของ “脚 

/tɕiɑu214/ (เทา)” ดังน้ัน “心 /ɕin55/ (ใจ)” จึงมีองคประกอบของ “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” ขณะท่ี 

“脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” ก็ไดรับกรอบโครงสรางมาจาก “心 /ɕin55/ (ใจ)”  ดังน้ัน จุดศูนยกลางของ

เทา คือตําแหนงจุดที ่บุ มที ่ส ุดใตฝาเท าระหวางฝาเทากับสนเทาดานหลัง เรียกวา 脚心 

/tɕiɑu214 ɕin55/ (กลางฝาเทา) เพราะเปนศูนยกลางของอวัยวะสวนเทา โดยมีกระบวนการหลอม

รวมมโนทัศนของคําวา 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน

ประเภทเครือขายเดี่ยว แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 

ภาพประกอบ 2 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/            

(เทา-ใจ) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน  (mirror networks) 

ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิดท้ังหมด 4 พ้ืนท่ีเชนกัน และแตละพ้ืนท่ีความคิด ไดแก พ้ืนท่ีความคิด

รับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี พ้ืนท่ีความคิดสามัญและพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ันตางก็มีกรอบความคิด

รวมกัน (Fauconnier & Turner, 2002, p. 122) โดยกรอบความคิดเหลาน้ีเสนอองคประกอบซึ่ง

สอดคลองเก่ียวของกันกับองคประกอบภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม นอกจากน้ีพ้ืนท่ีความคิด
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รับเขาทั้งสองพื้นท่ีไมเพียงแตมีกรอบความคิดที่เหมือนกัน แตองคประกอบภายในพื้นท่ีความคิด

รับเขา ยังมีลักษณะที่สัมพันธกันอีกดวย จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอนมี

จํานวนท้ังสิ้น 25 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 14-38) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียด

ดังตอไปน้ี 

(2) 她是一个很清高也极顾脸面的人。(CCL, 1994 年《作家文摘》) 

 她是一个 很清高 也极顾 脸面的人 

 tā shì yí ɡè hěn qīnɡ ɡāo yě jí ɡù liǎn miàn de rén 

  thĄ55 ʂʅ51 ji35 kɣ51 xən214 tɕʰiŋ55 kɑu55  ɣ214 tɕi35 ku51 liæn214 miæn51 tɣ ɻən35   

 She is a very dignified  and considering face-face (self-respect) person 

 แปล: เธอเปนพวกชอบทําเปนบรสิุทธสูงสงและเหน็แกหนา-หนา (หนาตา) เปนอยางมาก 

 

【脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา)】หมายถึง หนา (หมายถึงศักดิ์ศรีหรือบารมี) (CASS 

Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 812) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [脸 /liæn214/ (หนา)]  

➢  พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [面 /miæn51/ (หนา)] 

➢  พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : สิ่งท่ีสําคัญของมนุษย 

จากตัวอยาง (2) พ้ืนท่ีความคิดรับเขาแรกเปนพ้ืนท่ีความคิดเก่ียวกับ 脸 /liæn214/ (หนา) 

สําหรับหนาหรือใบหนาน้ันถือวาเปนสวนท่ีสําคัญอยางมากในอวัยวะรางกายของมนุษย ซึ่งไม

เพียงแตเปนสวนประกอบท่ีตั้งอยูบนสุดของรางกาย แตยังเปนสวนท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะ

ภายนอกท่ีชัดเจนท่ีสุดของบุคคล จึงกลายเปนจุดสนใจในขณะท่ีผูคนกําลังสนทนามีปฏิสัมพันธตอ

กัน (Zhao, 2010, p. 43) ใบหนาของมนุษยสามารถสื่อความประสงค แสดงความรูสึก รวมไปถึง

เปดเผยลักษณะนิสัยของมนุษยได (Li 2005, p. 27; Wu, 2009, p. 91) ผูคนจึงมักใหความสนใจ

กับใบหนาของอีกฝายในขณะท่ีกําลังพูดคุยสื่อสารระหวางกัน (Wen & Wu, 2007, p. 142) 

สวนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีสองเปนพ้ืนท่ีความคิดเก่ียวกับ 面 /miæn51/ (หนา) โดยคําวา 

面 /miæn51/ (หนา) จากหลักบันทึกพบวามีการปรากฏกอนคําวา 脸 /liæn214/ (หนา) ซึ่งพบใน

ศตวรรษท่ี 4 กอนคริสตศักราช (Liu & Jin, 2011) คําวา 面 /miæn51/ (ใบหนา) มีความหมายตาม

รูปภาษาท่ีระบุช้ีถึงสวนดานหนาของใบหนาหรือของบริเวณศีรษะเดิมทีเปนเพียงการกลาวถึงอวัยวะ
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รางกายสวนใบหนา ตอมาไดวิวัฒนาการเปนเรื่อง “หนา” (“面子”) (Jiang, 2009) ซึ่งถือเปน

ปรากฏการณแนวคิดทางวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณของชาวจีน  

ในภาษาจีนม ีการใชคําวา 面 /miæn51/ (หน า) จํานวนมากที ่แสดงถึง “หนา”        

(“面子”) อาทิ เสียหนา (丢面子),  เห็นแกหนา (顾面子),  ไมเห็นแกหนาพระสงฆก็ควรเห็น

แกหนาพระพุทธรูป (不看僧面看佛面), ตองทนทุกขยากลําบากเพื่อรักษาหนาตา (死要面

子活受罪) เปนตน นอกจากน้ีชาวจีนยังนิยมนําคําวา ไวหนา (留面子), รักษาหนา (给面子), 

ยืมหนาคนอื่น (借某人的面子) และเห็นแกหนาคนอื่น (看某人的面子) เปนตนมาใชเพื่อ

แสดงความมีฐานะและมีศักยภาพของผูคนในสังคม (Zhao, J 2011, 10) ดวยเหตุน้ีใบหนาจึง

เปนสวนที่ตองใหความสนใจที่สุดบนรางกาย (Cheng, 2007, p. 153) การใชคําวา 脸面 

/liæn214 miæn51/ (หนา-หนา) นอกจากจะเปนการแสดงออกถึงวิธีทางปริชานที่ผูคนมักจะนํา

คําศัพทเกี่ยวกับอวัยวะรางกายภายนอกมาใชในเชิงเปรียบเทียบแลว ลักษณะการใชภาษา

ดังกลาวยังไดรับอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อซึ่งหยั่งรากลึกลงในวัฒนธรรมของประเทศจีนมาอยาง

ยาวนาน ดังท่ีสุภาษิตภาษาจีนไดกลาวไววา “ชีวิตคนคือหนา ชีวิตตนไมคือเปลือก” (“人活一

张脸,树活一张皮”) แสดงถึงชีวิตของคนเราวา ตองมีศักดิ์ศรีและมีฐานะทางสังคม กลาวได

วา การที่คนจีนสวนใหญมีความคิดที่นิยมรักษาหนาตาของตัวเองนั้นเปนหนึ่งในปรากฏการณ

ทั ่วไปที ่พบในสังคมจีน  ซึ ่งท ัศนะตอหนาตา (脸面观念) ในส ังคมจีนได ร ับอิทธิพลจาก

วัฒนธรรมลัทธิขงจื๊อโดยเฉพาะอยางยิ่งแนวคิดเรื่อง “นิติธรรมเนียม” (“礼”) และ “ศีลธรรม” 

(“德”) (Luan, 2013) 

ในประเทศจีนสมัยโบราณ “นิติธรรมเนียม” (“礼”) หมายความถึงมารยาท (礼仪) ซึ่งถือ

กําเนิดจากการเซนไหว และพัฒนาจนกลายเปนมารยาททางประเพณีนิยมท่ัวไป “นิติธรรมเนียม”               

(“礼”) เปนทัศนคติและวิธีอันถูกตองในการปฏิบัติตอผูคน อีกท้ังยังเปนรากเหงาสําคัญท่ีผูกโยง

ความสัมพันธท่ีใกลไกล และรักษาการจัดระเบียบชนช้ันแบบ “สูงศักดิ์และต่ําตอย” (“上尊下卑

”) แหงฐานันดรทางสังคม นับแตโบราณจวบจนถึงปจจุบัน “นิติธรรมเนียม” (“礼”) เปนบรรทัด

ฐานท่ีสําคัญในการจํากัดพฤติกรรมทางสังคมของชาวจีน โดยเนนย้ําความสําคัญทางสถานะและ

บทบาทของคนในสังคม (Jiang, 2009) ทุกคนท่ีอยูในสังคมมีสถานะท่ีแนนอน โดยตองพูดจาและ

กระทําการตามระเบียบจรรยาบรรณทางสังคม ยามเมื่อวาจาและความประพฤติของบุคคล

สอดคลองกับกฎเกณฑทาง “นิติธรรมเนียม” หรือกลาวไดวาเปนการเสริมสรางคุณคาเชิงบวกทาง

สังคมในอีกมุมมองหน่ึง คนผูน้ีก็จะ “มีหนาตา” (“有了脸”) และไดรับศักดิ์ศรี (บารมี) ทางสังคมท่ี

คอนขางสูง พรอมยังไดรับความเคารพจากผูอ่ืนดวย ในทางกลับกัน ยามเมื่อวาจาและความประพฤติ

ของบุคคลยอนแยงกับคุณคาเชิงบวกของสังคมดังกลาวน้ี คนผูน้ีจะ “เสียหนาตา” (“丢了脸”) 

และ “หนาไมอาย” (”不要脸”) จะตองประสบกับการวิจารณและเยยหยันวา “ไรจรรยา
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มารยาท” (“失礼”) ยามเมื่อคุณคาเชิงบวกแบบน้ีถูกผูอ่ืนเห็นพองดวย จะ “มีหนาตา” (“有面子

”) และรูสึกวาผูอ่ืน “ไวหนาให” (“给了面子”) ซึ่งเพ่ิมภาพลักษณทางสังคมและสถานะทางสังคม

แหงตน ถาหากคุณคาเชิงบวกชนิดน้ีไมถูกผูอ่ืนเห็นพองดวย ก็จะ “เสียหนาตา” (“失面子”)                

สูญสิ้นภาพลักษณแหงตนและช่ือเสียงทางสังคมไป ดังน้ันแลวจะรูสึกวาตนเอง “ไรหนาตา”           

(“没面子”) (Gao, 2006; Xiao, 2004) 

นอกจากน้ี ภายใตผลกระทบของวัฒนธรรมทางสังคมท่ีความสํานึกรวมแพรหลายใน

ประเทศจีนดั้งเดิม ชาวจีนจึงเลื่อมใสในพลังทางศีลธรรม โดยเรื่องศีลธรรม (“德”) ในระบบแหง

สํานักปรัชญาขงจื๊อน้ัน เปนผลลัพธของการฝกตนแหงปจเจกบุคคล เปนเกียรติยศสวนบุคคล แต

เรื่อง “หนา” (“脸面”) เปนการขยายขอบเขตทางสังคมในมาตรฐานทางศีลธรรม (นิติธรรมเนียม) 

ของสวนบุคคล (Jiang, 2009) ผู ใดเสียสิ้นซึ่ งศีลธรรมแลว ยอมเทากับวาเสียสิ้นซึ่ งหนาตา           

“ไรหนาตา” (“没有脸”) และ “หนาไมอาย” (“不要脸”) เปนการหยามเหยียดบุคคลท่ีรุนแรง

ท่ีสุด เพราะเก่ียวโยงถึงความสมบูรณแบบทางความประพฤติทางศีลธรรมของบุคคล ขณะท่ีการ               

“ไรหนาตา” (“没面子”) หมายความถึงการเกิดอารมณสิ้นหวัง ซึ่งบุคคลมิไดรับช่ือเสียงอยางท่ี

สมควรจะไดรับ (Zhai, 2001, p. 57) อยางไรก็ดี ชาวจีนใหความสําคัญอยางสูงและเนนหนักกับ

เรื่อง “หนา” (“脸面”) ซึ่งไดยกระดับข้ึนกลายเปนวัฒนธรรมทางสังคมท่ีสากลประเภทหน่ึง โดยไม

เพียงสะทอนใหเห็นในการใชและสื่อสารแลกเปลี่ยนทางภาษา แตยังไดสะทอนถึงคานิยมและรูปแบบ

ความคิดดั้งเดิมของชาวจีนออกมาดวย 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของ “脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา)” พ้ืนท่ี

ความคิดท้ังสี่พ้ืนท่ีรวมแบงปนกรอบความคิดเดียวกันน่ันก็คือเรื่องหนา โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญ

ประกอบดวยโครงสรางนามธรรมท่ีใชรวมกันโดยสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา คือ [สิ่งที่สําคัญของ

มนุษย] ซึ่งพื้นที่ความคิดรับเขา “脸 /liæn214/ (หนา)” กับพื้นที่ความคิดรับเขา “面 /miæn51/ 

(หนา)” มีกรอบความคิดและองคประกอบท่ีเหมือนกัน และทําการจับคูระหวางแตละองคประกอบ

แบบหน่ึงตอหน่ึงผานการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิด ซึ่งภายใตการถายโยงของพ้ืนท่ีความคิดสามัญ 

สวนประกอบแตละสวนในสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาไดฉายโยงเขาสูพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมผานวิธี

แบบการเลือกเฟน โดยสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาซึ่งประกอบดวยโครงสรางท่ีเหมือนกันน้ัน รวมกัน

ฉายโยงเขาไปสูพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมและประกอบรวมเขาดวยกัน ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม

ดําเนินการจัดการประมวลโดยใชประโยชนความรูเบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมท่ีมีอยูจําเพาะตอเน้ือหา

ความหมายและขอมูลภาษา กลาวคือ เน่ืองจากการไดรับอิทธิพลของลัทธิขงจื๊อกับลัทธิเตาอยาง

ลึกซึ้ง ชาวจีนจึงตองใหความสําคัญกับเรื่อง “หนา” (“脸面”) มากกวาชนชาติอ่ืนใด ใบหนาไมได

เปนเพียงสวนหนึ่งของรางกายอีกตอไป แตกลับยกระดับเปนผลิตผลพิเศษของวัฒนธรรมประเทศ

จีน และเปนคุณลักษณะพิเศษทางจิตวิทยาสังคมท่ีมีเปนเอกลักษณของชาวจีน ดวยเหตุ น้ี 



 

วารสารธรรมศาสตร  55 

ความหมายท่ีเกิดข้ึนในกระบวนการหลอมรวมทางมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ 

(หนา-หนา) จึงยิ่งสมบูรณ ละเอียด และเปนความหมายรังสรรคใหมท่ีไมอาจไดมาโดยอาศัยเพียง

แคการประกอบรวมขององคประกอบในพื ้นที ่ความคิดรับเขาเพียงพื ้นที ่ใดพื ้นที ่หนึ ่ง ซึ ่งมี

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา) ตามเครือขาย

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 

ภาพประกอบ 3 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 

miæn51/ (หนา-หนา) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเด่ียว  

ภายในเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยว (single-scope 

networks) ก็ประกอบไปดวยพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี โดยแตละพ้ืนท่ีความคิดจะมีกรอบ

ความคิดท่ีไมเหมือนกัน และมีองคประกอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเพียงพ้ืนท่ีเดียวเทาน้ัน ซึ่งทายท่ีสุด

เเลวไดพัฒนารูปแบบกลายเปนองคประกอบสวนหน่ึงในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม นอกจากน้ี เครือขาย

ขอบเขตเดี่ยวน้ันสอดคลองกับอุปลักษณมโนทัศนแบบมีการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบ
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ขามขอบเขตมโนทัศนจากมโนทัศนตนทาง (source domain) จนไปถึงมโนทัศนปลายทาง (target 

domain) โดยมโนทัศนตนทางน้ันเปนหน่ึงในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา ขณะท่ีมโนทัศนปลายทางน้ันเปน

อีกพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีผูคนตองมุ งเนนไปทําความเขาใจ (Fauconnier & Turner, 2002, 

pp.129-131) จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ี

เปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยวมีจํานวนท้ังสิ้น 19 คํา 

(แสดงในภาคผนวกคําท่ี 39-57) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี 

(3) 请你念兄弟手足之情，赶快来探望他。(CCL, 《佛法概要》) 

 请你念 兄弟手足之情 赶快来 探望他 

 qǐnɡ nǐ niàn xiōnɡ di shǒu zú zhī qínɡ ɡǎn kuài lái tàn wànɡ tā 

 tɕʰiŋ35 ni214 niæn35 ɕyŋ55 ti51 ʂou214 tʂu35 tʂʅ55 tɕʰiŋ35 kan214 khuai51 lai35 tʰan51 uɑŋ51 thĄ55 

 Please care for hand-foot (biological brothers) brotherhood as soon as possible visit him 

 แปล: โปรดใหคุณเห็นแกความเปนพ่ีนองมือ-เทา (พ่ีนองสายเลือดเดียวกัน) รีบไปเยี่ยมเขาหนอยเถอะ 

【手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)】หมายถึง มือเทา; อุปมาวา พ่ีนอง; มีความสนิทสนมกันเสมือน

พ่ีและนอง (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 1204) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [อวัยวะรางกาย] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [ครอบครัว] 

➢  พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : ความสัมพันธท่ีใกลชิด 

จากตัวอยาง (3) ตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน  เมื่อเขาใจความหมายเชิง

เปรียบเทียบของคําวา “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” สมองของผูใชภาษาจะมีการสรางพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาข้ึนมา 2 พ้ืนท่ี ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 คือขอบเขตมโนทัศนเก่ียวกับ “อวัยวะ

ในรางกาย” และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  จะเปนขอบเขตมโนทัศนเก่ียวกับ “ครอบครัว” โดยพ้ืนท่ี

ความคิดสามัญจะดึงเอาโครงสรางนามธรรมท่ีสะทอนถึงรูปแบบรวมกันสําคัญและมีอยูท่ัวไปใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองน่ันก็คือ [ความสัมพันธท่ีใกลชิด]   

ระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 จะมีการถายโยงขามพ้ืนท่ี

ความคิดของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองเพ่ือท่ีจะนําองคประกอบในแตละพ้ืนท่ีมาทําการจับคูกัน 

น่ันคือการนํา “มือ” กับ “พ่ี” และ “เทา” กับ “นอง” มาทําการแยกจับคูกัน ซึ่งทําใหสะดวกตอ

กระบวนการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิดขององคประกอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองเกิดข้ึน หรือ
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กลาวอีกนัยหน่ึง ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” 

น้ัน “มือ" และ “เทา” เปนมโนทัศนตนทาง ขณะท่ี “พ่ี” และ “นอง” เปนมโนทัศนปลายทาง 

จะตองนํากรอบความหมายของ “มือ” และ “เทา” ถายโยงไปยัง “พ่ี” และ “นอง” ถึงจะสามารถ

เขาใจความหมายของ “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” ไดอยางสมบูรณแบบ โดยนําเอาพี่ชาย

นองชายนั ้นมาเปรียบเสมือนมือและเทา มิตรภาพท่ีลึกซึ้งระหวางพ่ีนองรวมสายโลหิต ซึ่ง

ความสัมพันธท่ีใกลชิดกันในลักษณะน้ีเปรียบดั่งมือและเทาท่ีขาดกันและกันไมได เน่ืองจากเปนพ่ี

นองท่ีเกิดจากพอแมเดียวกัน ลวนมาจากครอบครัวเดียวกันซึ่งไมสามารถขาดจากกันได จึงสามารถ

เปรียบไดกับมือและเทาท่ีเปนสวนหน่ึงของรางกายซึ่งไมสามารถแบงแยกออกจากกัน สาเหตุเน่ือง

ดวยมนุษยมีประสบการณการดํารงชีวิตมาอยางยาวนาน ซึ่งมือและเทาน้ันเปนเครื่องมือท่ีใชงาน

ไดอยางใกลชิดและนาเช่ือถือสําหรับมนุษย หากผูคนสูญเสียมือและเทาไปคงเปนเรื่องยากท่ีจะใช

แรงงานหรือดําเนินชีวิตไดตามปกติ ดังน้ัน การใชคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) จึงมี

ความหมายเปรียบเทียบท่ีอางถึงพ่ีนองท่ีเกิดจากพอแมเดียวกัน การนําลักษณะที่แยกออกจากกัน

ไมไดของมือและเทามาใชเพื่ออธิบายถึงความสัมพันธที่ขาดกันมิไดในพี่นองน่ันเอง และไดรับ

ความหมายเชิงอุปลักษณของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) โดยมีกระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภท

เครือขายขอบเขตเดี่ยว แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 4 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/              

(มือ-เทา) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู  (double-scope 

networks) ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 พื ้นที ่ที ่ม ีกรอบความคิดไมเหมือนกันหรือ

แมกระทั่งมีความขัดแยงกันอยู แตทวากรอบความคิดทั้งสองลวนไดฉายโยงความสัมพันธทาง

ความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ทําใหโครงสรางองคประกอบท่ีมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขา

ท้ังสองรวมกันสรางสรรคเพ่ือกอรูปใหเปนโครงสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม 

(Fauconnier & Turner, 2002, p. 131) กลาวอีกนัยหน่ึงคือ โครงสรางองคประกอบภายในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวมน้ันประกอบไปดวยโครงสรางองคประกอบจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี 

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขาย

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคูมีจํานวนท้ังสิ้น 21 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 

58-78) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี 
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(4) 敌人耳目众多，咱们到前面山坳中说话。(CCL,《倚天屠龙记》) 

 敌人 耳目众多 咱们到 前面山坳中说话 

 dí rén ěr mù zhònɡ duō zán men dào qián miɑn shān ào zhōnɡ shuō huà 

 ti35 ɻən35 ɣɻ214 mu51 tʂuŋ51 tuo55 tsan35 mən tɑu51 ʨʰiæn35 miæn ʂan55 ɑu51 tʂuŋ55 ʂuo55 xuĄ51 

 The enemy have many ears-eyes (scout) Let us talk in the mountains ahead 

 แปล: ศัตรมูีหู-ตา (ผูสอดแนม) จํานวนมากมาย เราสองคนไปคุยกันท่ีเทือกเขาดานหนา 

【耳目 /ɣɻ214 mu51/ (ห-ูตา)】หมายถึง บุคคลผูสอดแนมขาวสาร หรือรวบรวมขาวกรอง (CASS 

Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 346) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [耳 /ɣɻ214/ (หู)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [目 /mu51/ (ตา)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : มนุษย หนาท่ี บทบาท 

จากตัวอยาง (4) ยามเมื่อทําความเขาใจคําประสมเชิงอุปลักษณคําวา “耳目 /ɣɻ214 

mu51/ (หู-ตา)” สิ่งท่ีสรางข้ึนมาอยางแรกในสมองผูใชภาษาก็คือพ้ืนท่ีความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ี 

ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขาแรกเก่ียวกับพ้ืนท่ีของ “耳 /ɣɻ214/ (หู)” และพ้ืนท่ีความคิดรับเขาสอง

เกี่ยวกับพื้นที่ของ “目 /mu51/ (ตา)” โดยสองพื้นที่ความคิดรับเขาดังกลาวตางมีองคประกอบ

และโครงสรางท่ีไมเหมือนกัน กลาวคือ ใบหูกับดวงตามีบทบาทหนาท่ีท่ีตางกัน ใบหูมีหนาท่ีในการ

ตรวจจับและวิเคราะหขอมูลการไดยิน สวนดวงตามีหนาท่ีหลักในการรับขอมูลจํานวนมากจากรอบ

ขางและเปลี่ยนขอมูลภาพเปนสัญญาณสงไปยังสมอง 

แตอยางไรก็ดี สองพ้ืนท่ีความคิดรับเขายังมีหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดสามัญรวมกัน ซึ่งพ้ืนท่ี

ความคิดสามัญน้ีไมเพียงแคไดรวมถึงโครงสรางและองคประกอบ 3 ประการ ไดแก มนุษย หนาท่ี 

และบทบาทท่ีสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขามีรวมกัน แตพ้ืนท่ีความคิดสามัญน้ียังเปนรากฐานสําคัญ

สําหรับการถายโยงแบบขามพ้ืนท่ีความคิด (cross-space mapping) 2 ประการอีกดวย ประการ

แรกคือการขามพ้ืนท่ีความคิดระหวางสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา ประการท่ีสองคือการเลือกเฟนฉาย

โยงทางความหมาย (selective projection) จากพื้นที่ความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ีไปสูพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม โดยระหวางสิ่งท่ีเปนคูสอดคลองกัน (counterpart connection) ในสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาขางตนเกิดการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิด 3 คู ไดแก องคประกอบ “มนุษย” และ “มนุษย” 
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สอดคลองตรงกัน องคประกอบ “ทําหนาท่ีในการฟง” สอดคลองตรงกันกับ “ทําหนาท่ีในการ

มองเห็น” และองคประกอบ “ไดรับขาวสาร” สอดคลองตรงกันกับ “ไดรับและสงขาวสาร” 

ขณะเดียวกันน้ี ท้ังสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา “耳 /ɣɻ214/ (หู)” กับ “目 /mu51/ (ตา)” 

ในข้ันตอนการหลอมรวมทางมโนทัศน ถึงแมจะมีกรอบแนวคิดท่ีตางกัน แตก็ยังสามารถกระตุนริเริ่ม

ขอมูลทางความหมายภาษาท่ีเก่ียวของและขอมูลในสมองได เพ่ือกอใหเกิดกลไกทางปริชานของผูใช

ภาษาในการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมน้ี กลาวอีกนัยหน่ึงไดวา ใบหูและดวงตาสามารถ

จําแนกคุณสมบัติไดเปนการฟงและการดู ซึ่งลวนเปนอวัยวะรับสัมผัสอันสําคัญท่ีมนุษยใช

ติดตอสื่อสารกับโลกภายนอก ใบหูเปนอวัยวะโสตประสาทท่ีแยกแยะเสียง สามารถรับขาวสาร

ทางการไดยินจากคําพูดจาไดในปริมาณมาก ขณะท่ีดวงตามิเพียงเปนอวัยวะทางการมองเห็นท่ี

สังเกตสรรพสิ่ง และรับขาวสารจากโลกภายนอกเทาน้ัน การอาศัย “สายตา” ยังสามารถสงผาน

ขอมูลสูโลกภายนอกไดอยางตอเน่ือง โดยสภาพการณปกติแลว การรวบรวมขาวกรองจําตองใชท้ัง 

“ตา” และ “หู” ไปพรอม ๆ กัน ซึ่งจะสามารถไดรับขอมูลมหาศาลผานการประสานทํางานรวมกัน

ของดวงตาและใบหู เห็นไดวา “耳 /ɣɻ214/ (หู)” กับ  “目 /mu51/ (ตา)” ลวนไดมอบลักษณะ

พิเศษทางความหมายภาษาบางสวนใหกับการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ 

(หู-ตา)” สุดทายองคประกอบเหลาน้ีไดหลอมสรางเปนโครงสรางมโนทัศนใหมในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมนั่นก็คือ “บุคคลผูสอดแนมขาวสาร หรือรวบรวมขาวกรอง” ซึ่งเกิดเปนความหมาย

ใหมที่อีกสามพื้นที่ความคิดอื่นไมมี ดังนั้นในภาษาจีนจึงใชคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ (หู-ตา)” 

เปนอุปลักษณในการอางถึงบุคคลท่ีคนหาขอมูลขาวกรองและแพรงพรายรายงานขาวแบบซอนเรน

ใหกับผูอ่ืน โดยมีกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ (หู-ตา)” ตาม

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 5 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 耳目 /ɣɻ214 mu51/ (ห-ูตา)  ใน

ภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศน โดยท่ัวไปแลวประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิด 4 พ้ืนท่ีดังท่ี

กลาวไวแลวขางตน แตเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี 

(multiple-blend networks) น้ันมีองคประกอบของพ้ืนท่ีความคิดรับเขามากกวา 2 พ้ืนท่ี ซึ่ง

เครือขายหลอมรวมประเภทน้ีสามารถแสดงกระบวนการหลอมรวมทางความคิดออกมาได 2 

รูปแบบ ไดแก (1) อาจเปนไปไดวาคือการมีโครงสรางองคประกอบซึ่งมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ี

มีฐานะเทากันหลายพ้ืนท่ีรวมกันปฏิบัติงาน เพ่ืออํานวยความสะดวกในการกอรูป และสรางสรรค

โครงสรางความหมายใหมข้ึนมาในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (2) ก็อาจเปนไปไดวาสองในพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาหลายพ้ืนท่ีน้ันไดหลอมรวมเขาดวยกันเปนครั้งแรกเพ่ือสรางเปนพ้ืนท่ีความคิดหลอม

รวมพ้ืนท่ีหน่ึงกอน ซึ่งพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ียังมีฐานะท่ีเปนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาใหม เพ่ือท่ีจะ

ดําเนินข้ันตอนการหลอมรวมมโนทัศนกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอ่ืน ๆ อีกครั้ง ดังน้ันกระบวนการ

ดังกลาวน้ีจึงชวยบรรลุการสรรคสรางโครงสรางความหมายใหมอยางเปนพลวัตในพ้ืนท่ีความคิด
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หลอมรวมไดอยางสมบูรณ อยางไรก็ด ีถึงแมวาเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขาย

ขอบเขตหลายพ้ืนท่ีจะเก่ียวของกับพ้ืนท่ีความคิดหลายพ้ืนท่ี แตกระบวนการหลอมรวมทาง

ความคิดน้ันลวนไดผานการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามพ้ืนที่ความคิด (cross-

space mapping) การฉายโยงที่มีการเลือกสรร (selective projection) และการปฏิบัติการ

ทางปริชานในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมเชนเดียวกับเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทอ่ืน ๆ 

(Fauconnier & Turner, 2002, p. 279) จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขต

หลายพ้ืนท่ีมีจํานวนท้ังสิ้น 4 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 79-82) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบาย

รายละเอียดดังตอไปน้ี 

(5) 看上去你像是在制服下面穿着防弹背心。(BCC,《较量》) 

 看上去 你像是 在制服下面穿着 防弹背心 

 kàn shànɡ qù nǐ xiànɡ shì zài zhì fú xià miɑn chuān zhe fánɡ dàn bèi xīn 

 khæn51 ʂɑŋ51 tɕʰy51 ni214 ɕiɑŋ51 ʂʅ51 tsai51 tʂʅ51 fu35 ɕiĄ51 miæn tʂʰuɑn55 tʂɣ fɑŋ35 tan51 pei51 ɕin55 

 It seems that you are like wear it under your uniform bulletproof back-heart (vest) 

 แปล: ดูเหมือนวาเธอกําลังสวมหลงั-ใจ (เสื้อกั๊ก) กันกระสุนอยูภายใตเครื่องแบบ  

【背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ)】หมายถ ึง เสื้อ ก๊ักหรือเสื ้อที ่ไม ม ีแขน  (CASS Institute of 

Linguistics Dictionary, 2016, p. 58) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [背 /pei51/ (หลัง)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [心 /ɕin55/ (ใจ)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3  (Input Space 3) : เสื้อผา 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกายมนุษย 

จากตัวอยาง (5) 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ; เสื้อก๊ัก หรือเปยซิน) คือเสื้อทอนบนชนิด

หน่ึงท่ีไมมีแขนเสื้อ  และใชสําหรับหมปกปองบริเวณหลังและหนาอก ซึ่งมีตนกําเนิดมาจากราชวงศ

ฮั่ นตะ วันออก  มี ช่ือ เรียกว า  “ เหลี ยงตั ง” (“裲裆”) ความหมายคือ  “ปดหลั ง ก้ันอก”                 

(“当背当心”) ตอมาในสมัยราชวงศสุยถังวิวัฒนาการเปน “ปานป” (“半臂”) และในยุคปจจุบัน

ก็ถูกเปลี่ยนเปนช่ือ “หมาเจี่ย” (“马甲”) และ “ขานเจียน” (“坎肩”) โดยเปยซินน้ันมีโครงสราง

เรียบงาย ปกติแลวนิยมใสเปนชุดในลักษณะชุดตุยจิน (เสื้อแจ็คเก็ตในสมัยจีนโบราณ) ไมมีปลอก
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คอ  ชวงลํ าตัวของชุดเปยซินมี ท้ั งสั้นและยาว มี ท้ั งหลวมและแบบเขารูป  ชวยใหความ

อบอุน  ปกปองรางกาย และอํานวยความสะดวกแกการสวมใสไดอยางสะดวกสบาย ไดรับความ

นิยมในหมูคนทุกเพศทุกวัย สามารถนําไปใสเปนเสื้อนอก หรือเปนเครื่องแตงกายภายในก็ได (Liu, 

2018, p. 34; Gao, 2014, p. 335) 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของ 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) น้ันประกอบดวย

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาจํานวน 3 พ้ืนท่ี โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญประกอบดวยองคประกอบท่ีเปน

นามธรรมรวมกันของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามพ้ืนท่ี คือ [สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกายมนุษย] พ้ืนท่ี

ความคิดรับเขา 1 กระตุนเก่ียวกับกรอบมโนทัศนของ “背 /pei51/ (หลัง)” ท่ีประกอบดวย

องคประกอบ 4 สวน ไดแก “หลัง” “อวัยวะสําคัญ” “ตั้งอยูท่ีสวนบนของลําตัว” และ “สวนท่ี

ตองการมีการปองกัน” สําหรับพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 คือกรอบโครงสราง “心 /ɕin55/ (ใจ)” ท่ี

ประกอบดวยองคประกอบ 4 สวนเชนกัน ไดแก “หัวใจ” “อวัยวะสําคัญ” “ตั้งอยูท่ีสวนบนของ

ลําตัว” และ “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” สวนพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 คือกรอบโครงสราง 

“เสื้อผา” ซึ่งมีองคประกอบ 4 สวน ไดแก “เสื้อ” “สิ่งจําเปนในชีวิตประจําวัน” “สวมอยูท่ีสวนบน

ของลําตัว” และ “ทําหนาท่ีในการปองกัน” โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญ “สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกาย

มนุษย” น้ันจะชวยทําการจับคูและเช่ือมโยงระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามเขาดวยกัน ทําให

องคประกอบสําคัญท่ีสอดคลองกันในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามเกิดการถายโยงกันขามพ้ืนท่ี

ความคิด โดยองคประกอบ “หลัง” (input 1) “หัวใจ” (input 2) และ “เสื้อ” (input 3) เกิดการ

ถายโยงระหวางกัน รวมท้ังองคประกอบ “อวัยวะสําคัญ” (input 1) “อวัยวะสําคัญ” (input 2) 

และ “สิ่งจําเปนในชีวิตประจําวัน” (input 3) สอดคลองกัน ตลอดจนองคประกอบ “ตั้งอยู ท่ี

สวนบนของลําตัว” (input 1) “ตั้งอยูท่ีสวนบนของลําตัว” (input 2) และ “สวมอยูท่ีสวนบนของ

ลําตัว” (input 3) ในสามพ้ืนท่ีความคิดรับเขาก็เช่ือมโยงตอกันเพราะมีท่ีตั้งท่ีสอดคลองกัน สวน

องคประกอบ “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” (input 1) “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” (input 2) 

และ “ทําหนาท่ีในการปองกัน” (input 3) ก็สอดคลองระหวางกันดวยเชนกัน 

สําหรับองคประกอบบางอยางในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 น้ัน

ถูกเลือกฉายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ขณะท่ีองคประกอบสําคัญในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 

ท้ังหมดถูกฉายโยงไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม จะเห็นไดวา กรอบโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมคือการขยายโครงสรางความหมายของกรอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 ในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม โดยผูใชภาษาสามารถเพ่ิมความเขาใจอยางละเอียดมากข้ึนได โดยผาน 3 ข้ันตอน ไดแก 

การประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) และการขยาย

ความ (elaboration) กลาวคือ ลักษณะของเสื้อก๊ัก ประการแรกคือเปนเสื้อผาประเภทหน่ึงท่ีมี

หนาท่ีปกปองรางกายมนุษย (มาจาก input 3) ประการท่ีสองเน่ืองจากเสื้อก๊ักเปนเสื้อประเภทไมมี
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แขนและไมมีปกเสื้อ ดังนั้น ตําแหนงที่ปกปองหลักคือสวนหลัง (มาจาก input 1) และหนาอก

รอบ ๆ หัวใจ ซึ่งเปนบริเวณท่ีรวบรวมอวัยวะท่ีสําคัญท่ีสุดของรางกายมนุษย (มาจาก input 2) จึง

บรรลุวัตถุประสงคของการดูแลสุขภาพประจําวันอยางการปองกันความเย็นและกักเก็บความอบอุน 

นอกจากน้ี เสื้อก๊ักยังมีความสามารถในการปองกันทางทหาร ตามความรูพ้ืนฐานทางประวัติศาสตร

ของจีนท่ีทราบกันอยางแพรหลายวา ไมวาจะในสมัยโบราณหรือสมัยปจจุบัน ทหารที่ใสเสื้อกัน

กระสุนออกรบสามารถลดการบาดเจ็บที่เกิดจากเศษปนใหญไดอยางมีประสิทธิภาพ ทําใหสวนท่ี

สําคัญของรางกายนักรบไดรับการปกปอง และลดความเสียหายไดมากท่ีสุด จะเห็นไดวา โครงสราง

ความหมายท่ีเปนนวัตกรรมของคําวา 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ัน

เปนผลลัพธมาจากการหลอมรวมเขาดวยกันของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามพ้ืนท่ี โดยไมไดมาจาก

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาเพียงพ้ืนท่ีใดพ้ืนท่ีหน่ึงเทาน้ัน ท้ังน้ีมีกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 

背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลาย

พ้ืนท่ี แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 6 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ)     

ในภาษาจีน 

สรุปและอภิปรายผล 

กลาวโดยสรุปไดวา การหลอมรวมมโนทัศนมีบทบาทอันสําคัญตอการสรางความหมาย 

เพราะการรูสัมผัส ความเขาใจ และรากเหงาแหงความทรงจําของมนุษย โดยแทจริงแลวก็คือการ

หลอมรวมมโนทัศน (Fauconnier, 1997, p. 151) ในเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน กลไกการ

ขับเคลื่อนอยางเปนพลวัตของการหลอมรวมมโนทัศนถูกเผยใหเห็นออกมาอยางเดนชัด โดยผาน

การถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามขอบเขตพ้ืนท่ีความคิด การฉายโยงแบบเลือกสรร 

และการปฏิบัติการในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนจึงถือเปนการให

มุมมองใหมสําหรับการศึกษาปรากฏการณทางภาษาเชิงอุปลักษณ ซึ่งคุณลักษณะอันโดดเดนของ
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เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนก็คือ การสรางพ้ืนท่ีความคิดเชิงประสมอยางหน่ึงท่ีมีโครงสราง

ความหมายใหม (emergent structure) ขณะเดียวกันเมื่อสรางพ้ืนท่ีความคิดใหม ก็ยังคงรักษา

ความเช่ือมโยงทางความหมายกับเครือขายท้ังหมดเอาไว ความหมายของคําในเครือขายการหลอม

รวมมโนทัศนสามารถทําการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบพลวัตไดดวยหลากหลาย

วิธีการ และดวยทิศทางท่ีแตกตางกัน  

การวิจัยครั้งน้ีไมเพียงแตแนะนํากระบวนการสรางและพัฒนา ตลอดจนกลไกการทํางาน

ของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนไดอยางละเอียดเทาน้ัน แตท่ีสําคัญกวาน้ันคือไดนําทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศนมาประยุกตใชในการวิเคราะหคําประสมภาษาจีนท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะ

สวนตาง ๆ ในรางกาย โดยการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียก

อวัยวะ เริ่มตนข้ึนจากสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีแตกตางกัน จากน้ันจึงผลิตสรางพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมท่ีสังเคราะหข้ึน และพ้ืนท่ีความคิดสามัญท่ีพอจะสามารถสรุปเน้ือหาความเปนนามธรรม

ของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองได พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมท่ีสังเคราะหข้ึนน้ันไดรับเอาขอมูลและ

โครงสรางนามธรรมในพ้ืนท่ีความคิดสามัญเอาไว ตลอดจนความสัมพันธท่ีสอดคลองกันอัน

กลัน่กรองมาจากสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอีกดวย เพ่ือนําไปสูปฏิบัติการทางปริชานในความคิดของ

ผูใชภาษา หลังจากนั้น พื้นที่ความคิดหลอมรวมท่ีรังสรรคข้ึนใหมน้ันไดอาศัยกรอบองคความรู

เบ้ืองหลัง ทําใหเกิดเปนโครงสรางความหมายใหม (ความหมายเชิงอุปลักษณใหม) ในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม ซึ่งมิไดมีปรากฏอยูในสามพ้ืนท่ีความคิดอ่ืน ๆ ดวย 

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาวแสดงใหเห็นวาการหลอมรวมมโนทัศนสามารถ

ชวยใหผูคนตีความและสรรคสรางความหมายของคําท่ีเก่ียวกับอวัยวะสวนตาง ๆ ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ ตลอดจนการขยายความหมายบนพ้ืนฐานความหมายตนแบบของคําศัพท ตีความ

และสาธิตกระบวนการสรางโครงสรางความหมายใหมของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะ

รางกายมนุษย ก็คือกระบวนการสรางและเขาใจในความหมายเชิงอุปลักษณของคําเหลาน้ัน อยางไร

ก็ดี การใชเครือขายการหลอมรวมพ้ืนท่ีความคิดตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน สามารถอธิบาย

คําประสมเก่ียวกับคําเรียกอวัยวะรางกายไดอยางละเอียดและสมบูรณ แตละคําของอวัยวะภายใน

รางกายตางจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแตละพื้นท่ี มโนทัศนท่ีแสดงโดยคําศัพทเก่ียวกับรางกาย

มนุษยนั้นหลังจากที่ถายโยงความสัมพันธทางความหมายเขาดวยกันแลวภายในพื้นที่ความคิด

สามัญจะกระตุนกรอบความคิดบางประการ จากนั้นขอมูลในพื้นที่ความคิดรับเขาจะถูกคัดเลือก

อยางพิถีพิถันเขาไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมและผสานเขากับความรูพ้ืนฐานท่ีเก่ียวของ จากน้ันจึง

กอรูปและสรางความหมายใหมข้ึนมา น่ันคือความหมายเชิงอุปลักษณท่ีขยายมาจากคําศัพท

เก่ียวกับอวัยวะในรางกายมนุษย  
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ประเด็นที่นาสังเกตคือ ในระหวางกระบวนการคัดสรรขอมูลจากพื้นที่ความคิดรับเขา 

ไมเพียงแตความหมายของคําศัพทจะมีผลตอการเลือกเฟนของผูคนเทานั้น แตวัฒนธรรมตาม

ถ่ินอาศัยและสภาพแวดลอมของผูคนก็มีผลตอการเลือกเฟนและทําความเขาใจความหมายอีกดวย 

อยางไรก็ดี การหลอมรวมมโนทัศนเกิดข้ึนไดจากการหลอมรวมและประสานการปฏิบัติงานรวมกัน 3 

ประการ ไดแก “การผสานรวมภาษา”“การทําใหความหมายสมบูรณ” และ “การขยายความ” 

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนด ังกลาวนั ้นมีลักษณะความเปนพลวัต จึงสามารถอธิบาย

กระบวนการสรางความหมายของคําประสมเกี่ยวกับรางกายมนุษยไดชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากน้ี

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนยังสามารถใชในการวิเคราะหกระบวนการรับรูความคิดท่ีอยูเบ้ืองหลัง

ในปรากฏการณทางภาษาอันหลากหลาย ซึ่งชวยใหผูคนรูจักกระบวนการรับรูทางความคิดของ

มนุษยในการทําความเขาใจภาษาไดดียิ่งข้ึน จึงถือเปนประเด็นท่ีนาสนใจอยางมากท่ีควรมีงานวิจัย

ศึกษาคนควาในอนาคตเพ่ิมมากข้ึน 
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ภาคผนวก 

ตาราง 1 คําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนจํานวนท้ังสิ้น 82 คํา 

ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

1 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ เทา+ใจ กลางฝาเทา 

2 脚面 /tɕiɑu214 miæn51/ เทา+หนา หลังฝาเทา 

3 脚背 /tɕiɑu214 pei51/ เทา+หลัง หลังฝาเทา 

4 脚脖 /tɕiɑu214 bo35/ เทา+คอ ขอเทา ตาตุม 

5 手心 /ʂou214 ɕin55/ มือ+ใจ กลางฝามือ 

6 掌心 /tʂɑŋ214 ɕin55/ มือ+ใจ 
กลางฝามือ รัศมีหรือขอบเขตท่ีสามารถ

ควบคุมไดขอบเขตท่ีอยูอุงมือ 

7 拳手 /tɕʰuɑn35 ʂou214/ กําปน+มือ นักมวยสมัครเลน 

8 眉心 /mei35 ɕin55/ คิ้ว+ใจ ชองวางระหวางคิ้ว 

9 口头 /khou214 tʰou35/ ปาก+หัว ดวยวาจา ดวยลมปาก ดวยปาก 

10 嘴头 /tsuei214 tʰou35/ ปาก+หัว ปากในขณะท่ีกําลังพูด 

11 心头 /ɕin55 tʰou35/ ใจ+หัว ในใจ 

12 心髓 /ɕin55 suei214/ ใจ+ไขกระดูก กนบ้ึงหัวใจ สวนลึกในหัวใจ 

13 手头 /ʂou214 tʰou35/ มือ+หัว อยูในมือ ติดตัว 

14 腹心 /fu51 ɕin55/ ทอง+ใจ สวนใจกลางหรือจุดเปนจุดตาย 

15 头目 /tʰou35 mu51/ หัว+ตา 
หัวหนา หัวโจก (สวนมากใชในความหมาย

ท่ีต่ํา) 

16 头脸 /tʰou35 liæn214/ หัว+หนา ศักดิ์ศรี 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

17 嘴脸 /tsuei35 liæn214/ ปาก+หนา หนาตา สีหนา (ใชในความหมายท่ีต่ํา) 

18 脸面 /liæn214 miæn51/ หนา+หนา ศักดิ์ศรีหรือบารมี 

19 脸皮 /liæn214 pʰi35/ หนา+ผิว บารมีหรือศักดิ์ศรี 

20 拳拳 /tɕʰuɑn35 tɕʰuɑn35/ กําปน+กําปน จริงใจ นํ้าใสใจจริง สัตยซื่อ 

21 拳脚 /tɕʰuɑn35  tɕiɑu214/ กําปน+เทา วิชามวย 

22 口舌 /khou214 ʂɣ35/ ปาก+ลิ้น การทะเลาะวิวาท 

23 口齿 /khou35 tʂʰʅ214/ ปาก+ฟน การออกเสียงการพูด ฝปาก คารม  

24 头脑 /tʰou35 nɑu214/ หัว+สมอง ความสามารถในการคิด 

25 眉眼 /mei35 ian214/ คิ้ว+ตา รูปรางหนาตา 

26 口腹 /khou214 fu51/ ปาก+ทอง อาหารการกิน 

27 须眉 /ɕu55 mei35/ หนวด+ขนคิ้ว บุรุษ 

28 脾胃 /pʰi35 uei51/ มาม+กระเพาะ รสนิยม 

29 胃口 /uei51 khou214/ กระเพาะ+ปาก 
การเจริญอาหารหรือการไมการเจริญ

อาหาร 

30 唇舌 /tʂʰu35 ʂɣ35/ ริมฝปาก+ลิ้น คารม ฝปาก 

31 肝脑 /kan55 nɑu214/ ตับ+สมอง รางกายกับชีวิต 

32 心肠 /ɕin55 tʂʰɑŋ35/ ใจ+ลําไส 
จิ ต ใจ  (ท่ี มี จุ ด ป ระส งค ) นํ้ า ใจ  (ท่ี มี

จุดประสงค) ลักษณะนิสัยของคน 

33 心胁 /ɕin55 ɕiɛ35/ ใจ+สีขาง จุดสําคัญ 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

34 头面 /tʰou35 miæn51/ หัว+หนา 

รูปรางหนาตา (ของสตรี) 

(ในสมัยเกาหมายถึง) เครื่องประดับบน

ศีรษะสตรี 

35 眼目 /ian214 mu51/ ตา+ตา 
บุคคลท่ีคอยติดตามสงขาวใหทราบอยู

ตลอดเวลา 

36 脑筋 /nɑu214 tɕin55/ สมอง+เอ็น การคิด ความจํา 

37 骨头 /ku214 tʰou/ กระดูก+หัว คุณสมบัติความเปนมนุษยของคน 

38 皮脸 /pʰi35 liæn214/ ผิว+หนา ดื้อ ดื้อรั้น 

39 手足 /ʂou214 tʂu35/ มือ+เทา พ่ีนอง 

40 腿脚 /thei35 tɕiɑu214/ ขา+เทา ความสามารถในการเดินเหิน 

41 拳头 /tɕʰuɑn35 tʰou35/ กําปน+หัว 

มักจะใชคูกับคําวา 产品 / tʂʰan35 pʰin214/ 

(ผลิ ตภั ณ ฑ ) เป น  拳头产品 /tɕʰuɑn35 

tʰou35 tʂʰan35 pʰin214/ หมายถึง ผลิตภัณฑ

ท่ีมีคุณภาพยอดเยี่ยมเลิศล้ํา 

42 首脑 /ʂou35 nɑu214/ หัว+สมอง เปนหัวหนา เปนผูนํา 

43 首领 /ʂou35 liŋ214/ หัว+คอ ผูนํา หัวหนา 

44 头领 /tʰou35 liŋ214/ หัว+คอ ผูนําหรือหัวหนา 

45 身手 /ʂən55 ʂou214/ กาย+มือ ฝมือ ความสามารถ 

46 头头 /tʰou35 tʰou35/ หัว+หัว 
หั วหน าของหน วยงานห น่ึง ผู นํ าของ

หนวยงานหน่ึง 

47 手臂 /ʂou214 pi51/ มือ+แขน ผูชวย 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

48 眉目 /mei35 mu51/ คิ้ว+ตา 
รูปรางหนาตา เบาะแส (ของเรื่องราว)   

เคาเรื่องโครงรางของความเรียง ข้ันตอน 

49 首尾 /ʂou35 uei214/ หัว+หาง จากเริ่มตนจนจบ 

50 臂膀 /pi51 pɑŋ214/ แขน+ไหล ผูชวยท่ีมีความสามารถ ผูชวยท่ีชวยไดมาก 

51 咽喉 /ian55 xou35/ 
อางหลังลิ้น 

+คอหอย 
ชัยภูมิอันเปนจุดยุทธศาสตรท่ีสาํคญั 

52 爪牙 /tʂɑu214 ʝĄ35/ กรงเล็บ+ฟน ลูกสมุนของผูมีอิทธิพล 

53 骨肉 /ku214 ɻou51/ กระดูก+เน้ือ สายเลือดเดียวกัน 

54 皮毛 /pʰi35 mɑu35/ ผิว+ขน ความรูท่ีผิวเผิน 

55 唇齿 /tʂʰ35 tʂʰʅ214/ ริมฝปาก+ฟน 
ความสัมพันธใกลชิด พ่ึงพากันและกัน

เสมือนริมฝปากกับฟน 

56 心胸 /ɕin55 ɕyŋ55/ ใจ+หนาอก นํ้าใจ 

57 面目 /miæn51 mu51/ หนา+ตา โฉมหนา ศักดิ์ศรี 

58 背面 /pei51 miæn51/ หลัง+หนา หลัง ดานกลับกัน 

59 耳目 /ɣɻ214 mu51/ หู+ตา 
บุคคลท่ีคอยเปนหูเปนตาคอยสงขาวอยู

ตลอดเวลา 

60 耳背 /ɣɻ214 pei51/ หู+หลัง หูตึง 

61 头脚 /tʰou35 tɕiɑu214/ หัว+เทา ความสามารถ 

62 手脚 /ʂou35 tɕiɑu214/ มือ+เทา มือไม อากัปกิรยิา เลหกล ลูกไม เลหเพทุบาย 

63 骨血 /ku214 ɕyɛ51/ กระดูก+เลือด 
สายเลือด (สวนมากจะหมายถึงบรรดาลูก ๆ 

และรุนหลัง ๆ ) 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

64 身心 /ʂən55 ɕin55/ กาย+ใจ ท้ังรางกายและจิตใจ 

65 手眼 /ʂou35 ian214/ มือ+ตา ลูกไม เลหกล เลหเหลี่ยม ลวดลาย 

66 喉舌 /xou35 ʂɣ35/ คอหอย+ลิ้น คอลิ้น ปากเสียง 

67 肝胆 /kan55 tan214/ ตับ+ถุงนํ้าด ี
หัวใจ (ท่ีซื่อสัตยตอกัน) นํ้าใสใจจริง ความ

กลาหาญ 

68 心眼 /ɕin55 ian214/ ใจ+ตา 
จิตใจและเจตนาท่ีแสดงตอบุคคลอ่ืน 

เฉลียวฉลาด ข้ีระแวง 

69 心血 /ɕin55 ɕyɛ51/ ใจ+เลือด สติปญญาและกําลัง 

70 心胆 /ɕin55 tan214/ ใจ+ถุงนํ้าดี 
จิตจํานงอันแนวแนและความกลาหาญ  

ความกลาในการตัดสินใจ 

71 手面 /ʂou214 miæn51/ มือ+หนา การใชเงิน (มากหรือนอย) 

72 眼皮 /ian214 pʰi35/ ตา+ผิว ขอบเขตลานสายตา 

73 肉头 /ɻou51 tʰou35/ เน้ือ+หัว 
ออนแอไมมีความสามารถ โงเขลา เน้ือน่ิม

และนุม 

74 肉眼 /ɻou51 ian214/ เน้ือ+ตา ตาเปลา โดยไมไดอาศัยเครื่องมือแสงเขาชวย 

75 心目 /ɕin55 mu51/ ใจ+ตา ความจํา ความคิด 

76 心肝 /ɕin55 kan55/ ใจ+ตับ 
จิตใจ (อันดีงาม) นํ้าใจ (อันดีงาม) 

ขวัญใจ แกวตา บุคคลท่ีรักท่ีสุด 

77 心腹 /ɕin55 fu51/ ใจ+ทอง คนท่ีรูจักและสนิทกัน 

78 心骨 /ɕin55 ku214/ ใจ+กระดูก 
ปณิธาน ความทะเยอทะยาน ความเด็ด

เดี่ยวแนวแน 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

79 背心 /pei51 ɕin55/ หลัง+ใจ เสื้อก๊ักหรือเสื้อท่ีไมมีแขน 

80 手腕 /ʂou214 ian214/ มือ+ขอมือ ลูกไม เลหเหลี่ยม เลหกล ฝมือ 

81 尾牙 /uei214 ʝĄ35/ หาง+ฟน งานเลี้ยงอาหารในการสงทายปใหม 

82 面首 /miæn51 ʂou214/ หนา+หัว 
หนุมรูปงามท่ีคอยปรนเปรอสวาทใหแก

หญิงผูดี 

 


